RATAPU TUARUA o te wanoa O TE TAU -B

INOINGA MO TE KATOA
E te Atua kaha rawa, ora tonu, e whakariterite ana koe i
ngd mea katoa o te rangi me te whenua, whakarongo
atawhai mai ki ngé inoinga a tou iwi, &, tukua mai tou
rangimarie ki 6 matou rd. Ma to méatou Ariki ma Héhu
Karaiti, tdu Tamaiti, e ora nei, e rangatira tahi nei korua i
te kotahitanga o te Wairua Tapu, Atua kotahi, mo &ke

ake. Amene. English: Contemporary English Version.
Reo Maori: Pa Hoane Papita Kawenata Hou

TUHITUHI TAPU TUATAHI
Pukapuka Tuatahi mé Hamuera Upoko 331019
Samuel was sleeping on a mat near the sacred chest in
the Lord’s house. They had not been asleep very long
when the Lord called out Samuel’s name. “Here I am!”
Samuel answered. Then he ran to Eli and said, “Here I
am. What do you want?” “I didn’t call you,” Eli
answered, “Go back to bed!” Samuel went back.
Again the Lord called out Samuel’s name. Samuel got
up and went to Eli. “Here I am.” he said. “What do you
want?” Eli told him, “Son, I didn’t call you. Go back
to sleep.” The Lord had not spoken to Samuel before,
and Samuel did not recognize the voice. When the Lord
called out his name for the third time, Samuel went to
Eli again and said, “Here I am. What do you want?”
Eli finally realised that it was the Lord who was
speaking to Samuel. So he said, “Go back and lie down!
If someone speaks to you again, answer, “I am listening
Lord. What do you want me to do?” Once again
Samuel went back and lay down. The Lord then stood
beside Samuel and called out as he had done before,
“Samuel! Samuel!” “I am listening,” Samuel answered,
“What do you want me to do?” ... As Samuel grew up,
the Lord helped him and made everything Samuel said
come true.
Ko te kupu a te Ariki. Whakamoemiti ki te Atua.
WAIATA WHAKAUTU 39/40

wz: Ténei ahau e te Ariki! Kua tae mai ahau ki te
whakarite i to hiahia.

[Here 1 am Lord! | come to do your will].
| patiently waited, Lord, for you to hear my prayer. You
let me stand on a rock with my feet firm, and you gave
me a new song, a song of praise to you. #z: Ténei ahau
Sacrifices and offerings are not what please you; gifts
and payments for sin are not what you demand. But you
made me willing to listen and obey. And so, I said, “I
am here.” w2 Ténei ahau e te Ariki! Kua tae mai ...
I am here to do what is written about me in the book,
where it says, ‘I enjoy pleasing you. Your Law is in my
heart.” wz. Ténei ahau e te Ariki! Kua tae mai ...
When all your people met, I did not keep silent. | said,
“Our Lord is kind. He is faithful and caring and he
saves us.” wa: Ténei ahau e te Ariki! Kua tae mai ...

TUHITUHI TAPU TUARUA
Pauro ki te hunga o Koriniti 613151720
We are not supposed to do indecent things with our
bodies. We are to use them for the Lord who is in
charge of our bodies. God will raise us from death by
the same power that he used when he raised our Lord to

life. Don’t you know that your bodies are part of the
body of Christ? Is it right for me to join part of the
body of Christ to a prostitute? No it isn’t! Anyone who
is joined to the Lord is one in spirit with him. Don’t be
immoral in matters of sex. That is a sin against your
own body in a way that no other sin is. You surely know
that your body is a temple where the Holy Spirit lives.
The Spirit is in you and is a gift from God. You are no
longer your own. God paid a great price for you. So
use your body to honour God. Ko te kupu a te Ariki.
Whakamoemiti ki te Atua.

Areruia. Korero mai e te Ariki. Kei te whakarongo
tdu pononga. Kei & koe te kupu o te ora. Areruia.
RONGO PAI

Hoane Upoko135-42
| te aonga ake o te rd, i te ti an6 a Hoane me étahi 0 &na
akonga tokorua. Na, ka titiro ia ki a Héhu e haereere
ana, 4, ka mea: “Na, te Reme a te Atua!” A, ka rongo
aua akonga tokorua ki & ia e kdrero ana, &, aru ana raua i
a Héhu. A, ka tahuri a Héhu, &, tona kitenga i a rdua e
aru ana i 4 ia, ka mea ki a rdua: “He aha ta korua e rapu
ana?” Ka mea rdua ki 4 ia: “E Rapi” (ko te tikanga ténei
ina whakamaoritia: E te Kaiwhakaako.) “Kei hea téu
kdinga?” Ka mea ia ki a rdua: “Haere mai kia kite.”
Haere ana rdua, ka kite i te wahi i noho ai ia, e noho ana
idiaitauard. Ko te takiwd ia o te tekau o nga haora.
Ko Aterea tuakana o Haimona Petera tétahi o aua akonga
tokorua i rongo nei ki a Hoane, e aru ana i a Héhu. Ka
kite wawe ténei i tona teina i a Haimona, &, ka mea ki &
ia: “Kua kitea e miua te Mihaia.” Ko te tikanga ténei ina
whakamaéoritia, ko te Karaiti. A, arahi ana i 4 ia ki a
Héhu. A, ka tiro matatau a Héhu ki 4 ia, ka mea, “Ko
Haimona koe, tama a Hona; me hua koe ko Keepa.”
Tona whakamaoritanga, ko te Kamaka.
Ko te Rongo Pai a te Ariki.

Kia whakanuia ré koe e te Ariki e Héhu Karaiti.

HOLY GOSPEL
John Ch. 1340
The next day, John was there again, and two of his
followers were with him.  When he saw Jesus walking
by, he said, “Here is the Lamb of God!” John’s two
followers heard him, and they went with Jesus. When
Jesus turned and saw them, he asked, “What do you
want?” They answered, “Rabbi, where do you live?”
(The Hebrew word “Rabbi” means “Teacher.”) Jesus
replied, “Come and see!” It was already about four
o’clock in the afternoon when they went with him and
saw where he lived. So they stayed on for the rest of
the day. One of the two men who had heard John and
gone with Jesus was Andrew, the brother of Simon
Peter.  The first thing Andrew did was to find his
brother and tell him, “We have found the Messiah!”
The Hebrew word ‘“Messiah” means the same as the
Greek word, “Christ.” Andrew brought his brother to
Jesus. And when Jesus saw him, he said, “Simon son of
John, you will be called Cephas.” This name can be
translated as “Peter.” The Gospel of the Lord
Praise to you Lord Jesus Christ



RATAPU TUARUA o te wanoa O TE TAU -B

TNOINGA MO TE KATOA
E te Atua kaha rawa, ora tonu, e whakariterite ana koe i
ngd mea katoa o te rangi me te whenua, whakarongo
atawhai mai ki ngé inoinga a tou iwi, &, tukua mai tou
rangimarie ki 6 matou rd. Ma to métou Ariki ma Héhu
Karaiti, tdu Tamaiti, e ora nei, e rangatira tahi nei korua i
te kotahitanga o te Wairua Tapu, Atua kotahi, mo &ke
dke. Amene.
TUHITUHI TAPU TUATAHI
Pukapuka Tuatahi m6 Hamuera Upoko 3 o1
| te takoto a Hamuera, e moe ana, i roto i te temepara o
te Ariki, te wahi i ti ai te aaka a te Atua. Na, ka
karanga te Ariki ki a Hamuera; ka mea térd, “Ténei
ahau.” Na, ka rere ia ki a Eri, ka mea, “Ténei ahau; i
karanga hoki koe ki ahau.” Na, ka mea térg, “Kihai ahau
i karanga; hoki atu ki te takoto.” Na, haere ana ia, takoto
ana. Na, ka karanga an6 hoki te Ariki, “E Hamuera.” A,
ka whakatika a Hamuera, haere ana ki a Eri, ka mea,
“Ténei ahau, i karanga na hoki koe ki ahau.” Na, ka mea
téra, “Kihai ahau i karanga, e taku tamaiti: hoki atu ki te
takoto.” Na, k&dhore a Hamuera i méhio noa ki te Ariki,
kéhore and hoki te kupu a te Ariki i whakapuakina
noatia ki & ia. Na, ka karanga and te Ariki i a Hamuera,
ko te tuatoru o nga kirangaranga. A, ka whakatika ia, ka
haere ki a Eri, ka mea, “Ténei ahau: i karanga ake na
hoki koe ki ahau.” Na, ka mohio a Eri ko te Ariki téra i
karanga ra ki te tamaiti ki a Hamuera. Na, ka mea a Eri
ki a Hamuera, “Haere Ki te takoto: &, ki te karanga ia ki &
koe, ka mea ake koe, Korero e te Ariki, e whakarongo
ana hoki tdu pononga.” Heoi, haere ana a Hamuera 4,
takoto ana i tona wahi. Na, ka haere mai te Ariki, ka ti,
ka karanga, ka pérd me éra kdrangatanga, “E Hamuera, e
Hamuera.” Kaétahi ka mea a Hamuera, “Korero, e
whakarongo ana hoki tdu pononga.” ...
Nawai &, ka kauméatua a Hamuera, & noho ana te Ariki Ki
a ia, Kihai hoki tétahi o nga kupu a te Ariki i tukua e ia
kia taka ki te whenua. Ko te kupu a te Ariki.
Whakamoemiti ki te Atua.
WAIATA WHAKAUTU 39/40
wz: Ténei ahau e te Ariki! Kua tae mai ahau ki te
whakarite i to hiahia.
| tatari marie ahau ki te Ariki: & anga ana ia ki ahau,
whakarongo ana ki taku karanga. Kei te whakatu ia i
oku waewae ki runga i te kéhatu. A, homai ana e ia he
waiata hou ki toku mangai, he whakamoemiti ki & ia.
wz: Ténei ahau e te Ariki! Kua tae mai ahau ki te
whakarite i to hiahia.
Kihai i matenuitia e koe te Patunga Tapu me te
whakahere, pokaia ana e koe oku taringa. Kihai koe i
mea mai ki te tahunga tinana mo te whakahere hara. Na,
ko taku meatanga atu, na kua tae mai ahau. #z: Ténei
Na, kua tae mai ahau; kei roto i te pukapuka te
tuhituhinga moku. Ko taku pai ko te mea i tu e pai ai, e
toku Atua: de rg, kei toku ngakau tau ture. »z: Ténei
Kua kauwhautia e ahau te tika i roto i te whakaminenga
nui; nana, kihai i kopia 6ku ngutu. Kua korerotia e ahau
tou pono me tou whakaoranga. #z: Ténei ahau ...

TUHITUHI TAPU TUARUA
Reta Tuatahi na Pauro ki te hunga o Koriniti
Ehara te tinana hei mea mg te plremu, éngari ma te
Ariki, ko te Ariki hoki mo te tinana. Na, na te Atua i
whakaara te Ariki, ména an0 tatou e whakaara, ma tona
kaha. K&hore koutou e matau he wahi n6 te Karaiti 0
tatou tinana? Kia tangohia koia e ahau ngé wahi o te
Karaiti, ka mea ai hei wahi mo te wahine piremu?
Kéahore ré. Ké&hore koutou e métau, ki te piri tétahi ki te
wahine plremu, ka whakakotahitia 0 rdua tinana? E mea
ana hoki ia: Hei kikokiko kotahi réua tokorua. Ki te piri
ia tétahi ki te Atua, ka kotahi te wairua. Rere atu i te
piremu: ko ngé hara katoa e mea ai te tangata, né waho
énei o te tinana: te tangata ia e pliremu ana, e hara ana ia
ki tona ake tinana. Kahore koutou e métau, he temepara
0 koutou wahi no te Wairua Tapu, e noho na i roto i a
koutou, &, ehara i te mea n6 koutou ake koutou? He nui
hoki te utu i hokona ai koutou. Whakakororiatia te Atua,
kia mau hoki ki roto ki 6 koutou tinana.
Ko te kupu a te Ariki. Whakamoemiti ki te Atua.
Areruia. Korero mai e te Ariki. Kei te whakarongo
tdu pononga. Kei & koe te kupu o te ora. Areruia.

RONGO PAI

613—15, 17-20

Hoane Upoko 13542
| te aonga ake o te rd, i te ti an6 a Hoane me étahi o &na
dkonga tokorua. Na, ka titiro ia ki a Hé&hu e haereere
ana, 4, ka mea: “Na, te Reme a te Atua!” A, ka rongo
aua akonga tokorua ki & ia e kdrero ana, &, aru ana raua i
a Héhu. A, ka tahuri a Héhu, &, tona kitenga i a rdua e
aru ana i 4 ia, ka mea ki a rdua: “He aha ta korua e rapu
ana?” Ka mea rdua ki 4 ia: “E Rapi” (ko te tikanga ténei
ina whakamaoritia: E te Kaiwhakaako.) “Kei hea téu
kdinga?” Ka mea ia ki a rdua: “Haere mai kia kite.”
Haere ana raua, ka Kite i te wéhi i noho ai ia, e noho ana
idiaitauard. Ko te takiwa ia o te tekau o0 nga haora.
Ko Aterea tuakana o Haimona Petera tétahi o aua dkonga
tokorua i rongo nei ki a Hoane, e aru ana i a Héhu. Ka
kite wawe ténei i tona teina i a Haimona, &, ka mea ki &
ia: “Kua kitea e miua te Mihaia.” Ko te tikanga ténei ina
whakamaoritia, ko te Karaiti. A, drahi ana i 4 ia ki a
Héhu. A, ka tiro matatau a Héhu ki 4 ia, ka mea, “Ko
Haimona koe, tama a Hona; me hua koe ko Kepa.” Tona
whakamaoritanga, ko te K&maka.
Ko te Rongo Pai a te Ariki.

Kia whakanuia ra koe e te Ariki e Héhu Karaiti.

TNOINGA MO TE KAWENGA
E te Ariki, ka inoi nei matou, whakaae mai kia tika to
métou tomo atu ki énei kaupapa huna, né te mea, i nga ré
katoa e maharatia ai ténei whakahere, ka whakatutukitia
te mahi o to matou whakaoranga. Ma te Karaiti to
matou Ariki.  Amene.

INOINGA MO TE KOMUNIO
E te Ariki, ringihia mai ki a métou te Wairua o téu
aroha, 4, i runga i tou manaaki, whakakotahitia &-
hinengaro, &-ngakau hoki te hunga kua whéangaia ki te
Taro kotahi o te rangi. M4 te Karaiti to métou Ariki.
Amene.
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INOINGA MO TE KATOA
E te Atua kaha rawa, ora tonu, e whakariterite ana koe i
ngéd mea katoa o te rangi me te whenua, whakarongo
atawhai mai ki nga inoinga a tou iwi, &, tukua mai téu
rangimarie ki 6 matou rd. Ma to méatou Ariki ma Héhu
Karaiti, tdu Tamaiti, e ora nei, e rangatira tahi nei korua i
te kotahitanga o te Wairua Tapu, Atua kotahi, mo &ke

dke. Amene.
English: Contemporary English Version Maori: Pa Hoane Papita

TUHITUHI TAPU TUATAHI
Pukapuka Tuatahi mé Hamuera Upoko 331019
Samuel was sleeping on a mat near the sacred chest in
the Lord’s house. They had not been asleep very long
when the Lord called out Samuel’s name. “Here I am!”
Samuel answered. Then he ran to Eli and said, “Here 1
am. What do you want?” “I didn’t call you,” Eli
answered, “Go back to bed!” Samuel went back.
Again the Lord called out Samuel’s name. Samuel got
up and went to Eli. “Here I am.” he said. “What do you
want?” Eli told him, “Son, I didn’t call you. Go back
to sleep.” The Lord had not spoken to Samuel before,
and Samuel did not recognize the voice. When the Lord
called out his name for the third time, Samuel went to
Eli again and said, “Here I am. What do you want?”
Eli finally realised that it was the Lord who was
speaking to Samuel. So he said, “Go back and lie down!
If someone speaks to you again, answer, “l am listening
Lord. What do you want me to do?” Once again
Samuel went back and lay down. The Lord then stood
beside Samuel and called out as he had done bhefore,
“Samuel! Samuel!” “I am listening,” Samuel answered,
“What do you want me to do?” ... As Samuel grew up,
the Lord helped him and made everything Samuel said
come true.
Ko te kupu a te Ariki. Whakamoemiti ki te Atua.
WAIATA WHAKAUTU 39/40
wz: Ténei ahau e te Ariki! Kua tae mai ahau ki te
whakarite i to hiahia
| tatari marie ahau ki te Ariki: & anga ana ia ki ahau,
whakarongo ana ki taku karanga. Kei te whakatl ia i
oku waewae ki runga i te kéhatu. A, homai ana e ia he
waiata hou ki téku mangai, he whakamoemiti ki 4 ia.
wz: Ténei ahau e te Ariki! Kua tae mai ahau ...
Kihai i matenuitia e koe te Patunga Tapu me te
whakahere, pokaia ana e koe Oku taringa. Kihai koe i
mea mai ki te tahunga tinana mo te whakahere hara. Na,
ko taku meatanga atu, na kua tae mai ahau. #»z: Ténei ...
Na, kua tae mai ahau; kei roto i te pukapuka te
tuhituhinga méku. Ko taku pai ko te mea i tdu e pai ai, e
toku Atua: de ra, kei toku ngékau tau ture. #z: Ténei ...
Kua kauwhautia e ahau te tika i roto i te whakaminenga
nui; nana, kihai i kopia 6ku ngutu. Kua korerotia e ahau
tou pono me tou whakaoranga. #z: Ténei ahau ...
TUHITUHI TAPU TUARUA
Pauro ki te hunga o Koriniti gl3-15 1720
We are not supposed to do indecent things with our
bodies. We are to use them for the Lord who is in

charge of our bodies. God will raise us from death by
the same power that he used when he raised our Lord to
life. Don’t you know that your bodies are part of the
body of Christ? Is it right for me to join part of the
body of Christ to a prostitute? No it isn’t! Anyone who
is joined to the Lord is one in spirit with him. Don’t be
immoral in matters of sex. That is a sin against your
own body in a way that no other sin is. You surely know
that your body is a temple where the Holy Spirit lives.
The Spirit is in you and is a gift from God. You are no
longer your own. God paid a great price for you. So
use your body to honour God. Ko te kupu a te Ariki.
Whakamoemiti ki te Atua.

Areruia. Kdorero mai e te Ariki. Kei te whakarongo
tdu pononga. Kei & koe te kupu o te ora. Areruia.
RONGO PAI

Hoane Upoko1354?
| te aonga ake o te rd, i te t ant a Hoane me étahi o &na
akonga tokorua. Na, ka titiro ia ki a Héhu e haereere
ana, 4, ka mea: “Na, te Reme a te Atua!” A, ka rongo
aua akonga tokorua ki & ia e korero ana, &, aru ana réua i
a Héhu. A, ka tahuri a Héhu, &, tona kitenga i a rdua e
aru ana i 4 ia, ka mea ki a réua: “He aha ta korua e rapu
ana?” Ka mea rdua ki 4 ia: “E Rapi” (ko te tikanga ténei
ina whakamdoritia: E te Kaiwhakaako.) “Kei hea tou
kdinga?” Ka mea ia ki a rdua: “Haere mai kia kite.”
Haere ana raua, ka kite i te wahi i noho ai ia, e noho ana
i diaitauard. Ko te takiwd ia o te tekau o nga haora.
Ko Aterea tuakana o Haimona Petera tétahi o aua dkonga
tokorua i rongo nei ki a Hoane, e aru ana i a Héhu. Ka
kite wawe ténei i tona teina i a Haimona, &, ka mea ki &
ia: “Kua kitea e méua te Mihaia.” Ko te tikanga ténei ina
whakamaéoritia, ko te Karaiti. A, &rahi ana i & ia ki a
Héhu. A, Kka tiro matatau a Héhu ki & ia, ka mea, “Ko
Haimona koe, tama a Hona; me hua koe ko Keepa.”
Tona whakamaoritanga, ko te Kdémaka. Ko te Rongo

Pai a te Ariki. Kia whakanuia ra koe e te Ariki e
Héhu ...

GOSPEL
John Ch. 1340

The next day, John was there again, and two of his
followers were with him.  When he saw Jesus walking
by, he said, “Here is the Lamb of God!” John’s two
followers heard him, and they went with Jesus. When
Jesus turned and saw them, he asked, “What do you
want?” They answered, “Rabbi, where do you live?”
(The Hebrew word “Rabbi” means “Teacher.”) Jesus
replied, “Come and see!” It was already about four
o’clock in the afternoon when they went with him and
saw where he lived. So they stayed on for the rest of
the day. One of the two men who had heard John and
gone with Jesus was Andrew, the brother of Simon
Peter.  The first thing Andrew did was to find his
brother and tell him, “We have found the Messiah!”
The Hebrew word “Messiah” means the same as the
Greek word, “Christ.” Andrew brought his brother to
Jesus. And when Jesus saw him, he said, “Simon son of



RATAPU TUARUA o te wanoa O TE TAU -B

John, you will be called Cephas.” This name can be
translated as “Peter.” The Gospel of the Lord
Praise to you Lord Jesus Christ



